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Rai13 Martisomo
El Rey Moctezuma

(Narración chinanteca)

Cing1 jóg3 quiah12 Rai13 Martisomo. Cai1loa1 m2loih2, juúh2dsa. Ca1jmo1 dsa2 héi2 ciu2da13. Ca1hiég2
Diú13. Juúh2 Diú13:
--Jmóh3 hning ciu2da13 jmóh3hning. Jmóh3hning juoi2. Jmóh3hning juu12.
--Dsio1 báh3 –juúh2dsa.
Jong2 ca1jmo1dsa. Jan2 báh dsa2 ló2, juúh2dsa. Ma2to2 ja3jmo1dsa cong2 ciu2da13, jmo1dsa juoi2 jmo1dsa,
jmo1dsa hiih12 hniú12 jmo1dsa, jue12 hlaih13 dsa2 ló2 jong2 ja3 jmo1dsa ta3. Jmo1dsa ta3 ja3neng2 báh3.
Ja3neng2 báh3 jmo1dsa hniú12. Jong2 ló2 hniú12 jong2. Jláh3 hlaih13 hniú12 ló2. Jong2 juúh2 Diú13.
--Na2 jáinh2hning jóg3 na3ma2to2 ja3ca1hian12 ná3 – jiuúh2dsa. –Ja3ca1hian12 ciu2da13 jong2 jáinh3hning
jog3.
Ca1jmo1 dsa1 héi2 ta3 jong2. Ca1jmo1dsa jláh3 hlaih13 cu2té. Mi3ca1hian12 ciu2da13, hliú2 hlaih13 ciu2da13
ca1jmo1dsa, juúh2dsa. Jáng1hi2 cong2 cu2té ca1jmo1dsa ciu2da13.

Este es un cuento del Rey Moctezuma. Dicen que sucedió hace mucho tiempo. Él hizo una ciudad, pagada
por Dios. Dios le dijo:
--Haz una ciudad. Haz un pueblo. Haz caminos.
--Está bien –le contestó.
Así lo hizo. Dicen que solamente era una persona; pero cuando llegó el momento de hacer la ciudad, el
pueblo, de hacer los muros de las casas, entonces se convirtió en mucha gente para hacer el trabajo. Iban a
trabajar de noche. Así hicieron casas de mucho lujo. Entonces Dios dijo:
--Avísame cuando ya vaya a terminar la ciudad.
Entonces él hizo el trabajo. Lo hizo con mucho lujo. Había mucha gente. Él era solamente una persona, pero
se convirtió en mucha gente para hacer el trabajo.

ILV (1974). Vamos a leer en la lengua chinanteca. Ejercicios (pp. 76-77). México: ILV.
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Adquisiciones por Proyectos especiales

P35.5 A35 2024.
Hollington, Andrea, Alice

Mitchell and Nico
Nassenstein (eds.). 

Anthropological linguistics.
Perspectives from Africa.

Amsterdam, Philadelphia:
John Benjamins Publishing

Company. 
 

BF789.C7 L58 2023.
Littlemore, Jeannette et al. 

Metaphor, metonymy, the body and the
environment. 

United Kingdom: Cambridge
University Press. 

 

P301.M48 C87 2021.
Navarro i Ferrando, Ignasi (ed.). 

 Current approaches to metaphor análisis in
discourse. 

Berlín, Boston: De Gruyter Mouton. 

 

P35 A66 2022.
Völkel, Svenja and Nico Nassentein

(eds.). 
Approaches to language and culture. 

Berlín, Boston: De Gruyter Mouton. 
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Adquisiciones por Proyectos especiales

P325.5.M47 G63 2022.
Goatly, Andrew.

Two dimensions of meaning:
Similarity and contiguity in
metaphor and metonymy,

language, culture and ecology. 
New York: Routledge. 

P299.S53 T46 2007.
Tenbrink, Thora.

Space, time, and the use of language. An
investigation of relationships. 

Berlín, New York: Mouton de Gruyter. 

 

P37.5.S65 F67 2024.
Fortescue, Michael.
Space, time, world. 

Amsterdam. Philadelphia: John
Benjamins Publishing. 

 

P301.5.M48 E43 2015.
Wan, Wan and Graham Low (eds.).

Elicited metaphor analysis in educational
discourse. 

Amsterdam, Philadelphia: John
Benjamins Publishing. 
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Adquisiciones por Proyectos especiales

P217 B25 2018.
Bale, Alan.

Phonology. A formal
introduction. 

Massachusetts: The MIT
Press. 

F1221.N3 A48 2022.
Alvarado Solís, Neyra Patricia. 

Titailpí... Timokotonal. Atar la vida, trozar
la muerte: El sistema ritual de los

mexicaneros de Durango. 
México: El Colegio de San Luis. 

 

PM3003 A72 2001.
(2 ejemplares)
Canger, Una.

Mexicanero de la Sierra Madre Occidental. 
México: El Colegio de México. 

(Archivo de Lenguas Indígenas de
México, 24). 

 

PM4251.Z5 W67 2022 Ej. 2
Marlett, Stephen (comp.).

Words from another world: A collection of
analyzed Seri text. 

México: Instituto Lingüístico de
Verano. 

 

Donación de Stephen A. Marlett

Z1427.S6 B53 2023.
Marlett, Stephen (comp.). 

A bibliography for the study of seri history,
language and culture. 

México: Instituto Lingüístico de
Verano. 
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Incorporación material de rezago

.
Registro de folletos de material de rezago
Folletos editados entre 1947 y 1981.

PM3630 Q44 1971
(2 ejemplares).

ILV.
¿Qué hora es?: ¿Ee212 'ii'21

ni2ngoó12? 
(Chontal de San Juan
Quiotepec, Oaxaca).

México: Instituto Lingüístico
de Verano en coordinación

con la Secretaría de
Educación Pública a través de

la Dirección General de
Internados de Enseñanza

Primaria y Educación
Indígena. 

 

 

PM3630 C45. 
[s. n.]

Chinanteco I. 
México: [s.n.].

Copia mimeográfica sin datos
bibliográficos

 

 

PM3630X55 1971.
ILV.

Xiia212 lá2 un21í3 tsá2 tyí2 cuu2:
Cómo cuentan dinero los de San

Juan Quiotepec. 
(Chinanteco)

México: Instituto Lingüístico
de Verano en coordinación

con la Secretaría de
Educación Pública a través de

la Dirección General de
Internados de Enseñanza

Primaria y Educación
Indígena

 

PM3630 P75 1958.
ILV.

Primera cartilla chinanteca. Del
municipio de Lalana, Choapam,

Oaxaca. 
México: Instituto Lingüístico

de Verano en cooperación
con la Dirección General de

Asuntos Indígenas de la
Secretaría de Educación

Pública.  

 

PM3630 E47 1960.
ILV.

Empezamos a leer: Libro dos.
Idioma chinanteco de San Pedro
Tlatepusco, municipio de Valle

Nacional, Oaxaca. 
México: Instituto Lingüístico

de Verano en cooperación
con la Dirección General de

Asuntos Indígenas de la
Secretaría de Educación

Pública. 

 

 

PM3630 A53 1974.
Anderson, Alfredo.

Vamos a leer en lengua
chinanteca: ejercicios. 

México: Instituto Lingüístico
de Verano en coordinación

con la Secretaría de
Educación Pública a través de

la Dirección General de
Educación Extraescolar en el

Medio Indígena.
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PM4356.Z4 H87 1981.
(2 ejemplares)

Huerta Santiago, Antonio.
Calaniyau 1: Aprendamos en el

tepehua de Huehuetla, Hgo.
México: Instituto Lingüístico

de Verano. 

 

 

Incorporación material de rezago

PM3731 I48 1961.
ILV.

'Iiti s'ee chi véé 'i 'yee dí 'cuu:
Idioma cuicateco de Tepeuxila,

Oaxaca. 
México: Instituto Lingüístico

de Verano en cooperación
con la Dirección General de

Asuntos Indígenas de la
Secretaría de Educación

Pública. 

 

 

PM4356.Z4 L56 1958.
ILV.

Lhimak'alhkama' 3: La tercera
cartilla en tepehua. 

México: Instituto Lingüístico
de Verano, Dirección General

de Asuntos Indígenas de la
Secretaría de Educación

Pública.

 

 

PM4356.Z4 L56 1958.
ILV.

Lhimak'alhkama' 2: segunda
cartilla en tepehua. 
México: Instituto

Lingüístico de Verano,
Dirección General de

Asuntos Indígenas de la
Secretaría de Educación

Pública.

 

 

PM4356.Z4 C35 1980.
ILV.

Claniyau 2: Aprendamos 2.
(Tepehua de Huehuetla,

Hidalgo). 
México: Instituto Lingüístico

de Verano. 

 

 

PM4426 P75 1953.
ILV.

Primera cartilla totonaca de la
Sierra. 

México: Instituto Lingüístico
de Verano en cooperación

con la Dirección General de
Asuntos Indígenas de la
Secretaría de Educación

Pública. 
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PM3516 B83 1973. 
Buck C., Margarita Juanita.

Pronombres personales en
amuzgo y español. Amuzgo de

Guerrero. 
México: Instituto Lingüístico

de Verano, Secretaría de
Educación Pública, Dirección

General de Asuntos
Indígenas.

 

 

Incorporación material de rezago

PM4356.Z4 T47.
ILV.

Tepehua 1. 
México: [s.n.].

Copia mimeográfica sin datos
bibliográficos

 

 

PM4356.Z4 L35 1947.
ILV

Lakchiwint lhimaqalhqma?
Alfabeto tepehua. 

Edición mimeográfica.
México: Instituto Lingüístico

de Verano. 

 

 

PM3516 B83 1978. 
Buck C., Margarita Juanita.
Meinco'ñequio nn'an wan'an:
Domingo y su familia, cuarta
cartilla del idioma amuzgo de

Guerrero. 
México: Instituto Lingüístico

de Verano, Secretaría de
Educación Pública, Dirección

General de Asuntos
Indígenas.  

 

 

PM3711 C78 1984.
Cruz Zeferino, Martín de la.
¡Ne'icua yee!: Tengo hambre. En

idioma cora de Jesús María,
Nayarit. 

México: Instituto Lingüístico
de Verano. 

 

 

PM3836 P75 1956.
ILV.

Primera cartilla huave: San
Mateo del Mar, Tehuantepec,

Oaxaca. 
México: Instituto Lingüístico

de Verano en cooperación
con la Dirección General de

Asuntos Indígenas de la
Secretaría de Educación

Pública. 
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PM3711 C37 1977.
Casad, Eugenio C. 

Ja'ij tü ye'i tyijiraataijcha'axü'ün
ü jüri jetze: Cómo hacer terrazas

en las montañas. Manual de
conservación en el idioma cora

de El Nayar. 
México: Instituto Lingüístico

de Verano a través de la
Secretaría de Educación

Pública. 

 

 

Incorporación material de rezago

PM3731 N35 1975.
ILV.

Na ja’a caca chin cu’een: Los
primeros pasos al leer. 

México: Instituto Lingüístico
de Verano en coordinación

con la Secretaría de
Educación Pública a través de

la Dirección General
Extraescolar en el Medio

Indígena.

 

 

PM4146 N86 1957.
ILV.

Los números. Otomí de Tenango
de Doria, Hidalgo. 

México: Instituto Lingüístico
de Verano en cooperación

con la Dirección General de
Asuntos Indígenas de la
Secretaría de Educación

Pública. 

 

 

PM4466.Z4 T96.
INI.

Tzotzil: Chamula 3. 
México: Instituto Nacional

Indigenista, Centro
Coordinador Indigenista de
la Región Tzeltal-Tzotzil. 
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Knapp Ring, Michael (2008). Fonología segmental y léxica del mazahua. México: Instituto Nacional de Antropología e Historia (Colección
Científica, Serie Lingüística, v. 518). Clasificación F1203 C6 no. 518 2008.

Libro destacado

Prefacio
(Fragmento)

“El presente trabajo aborda el estudio de la
fonología de la lengua mazahua. Su objetivo es
doble: por un lado, se procura proporcionar una
gran cantidad de datos para establecer una sólida
base descriptiva; por otro lado, se intenta incluir y
aplicar varias ideas propuestas de la fonología
funcional y de algunas corrientes contemporáneas,
para avanzar el análisis del sistema fonológico y
para comprender su funcionamiento dentro de la
gramática de dicha lengua. Al mismo tiempo hay
que señalar que este estudio es el reflejo de una
investigación que se realizó a mediados de los años
noventa (1993-1996), sustentada en septiembre de
1996 como tesis de licenciatura en la ENAH con el
título de “Fonología del mazahua” y publicada
ahora en forma de libro”.

(Kanpp, p. 9.)
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Actividades de estabilización

.
Limpieza y elaboración de guardas para materiales muy deteriorados.
Gracias a la generosa donación de cartulina Fabriano realizada por la Dra. Susana Cuevas, hemos podido retomar la
actividad de elaboración de guardas de primer nivel con material de algodón libre de ácido

Intervención
Se retiró la espiral de

plástico de la cartilla y se
cosió con hilo de

algodón. Posteriormente,
se elaboró una guarda de

cuatro solapas, y
finalmente, se identificó

con lomo y código de
barras y título.
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Organización de la Colección Bibliohemerográfica Digital de
los Investigadores de la Dirección de Lingüística

He dado prioridad a complementar las carpetas de los investigadores activos de la Dirección de Lingüística donde se registra su
producción bibliohemerográfica por un lado, y por otro los documentos digitales de su autoría que se han recuperado de bases de
datos académicas y otros recursos libres en internet.
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Organización de la Colección Bibliohemerográfica Digital de
los Investigadores de la Dirección de Lingüística
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septiembre 2024

Colección Bibliohemerográfica Digital de
los investigadores de la DL

Investigadores activos: 
Referencias bibliohemerográficas: 388 referencias
en total, todas en formato APA 7.
Documentos digitales: 226 documentos digitales,
identificados por título (fracción), autor y año de
publicación.
Investigadores inactivos (en proceso):
Referencias bibliohemerográficas: 573 referencias en
total, todas en formato APA 7.
Documentos digitales: 198 documentos digitales,
identificados por título (fracción), autor y año de
publicación.

 


